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Angoranua. OOBEKTOM WCCIEIOBAaHUS B JAHHOW CTarbe SBIIOTCS
AQHIMIULM3MBI, KOTOpbIE CTPEMHUTENBHO TMPOHHUKAIOT B Ka3aXCKUW s3bIK. B
YCIIOBUSIX ITO0AIN3allud U MUHTETPALUA C MUPOBOM 3KOHOMHUKOW KOJIUYECTBO
3aMMCTBOBAaHUH B Ka3aXCKOM SI3bIKE HEYKJIIOHHO PAacTeT U BO3HUKAET HACYIIIHAs
MOTPEeOHOCTh MX BCECTOpPOHHEro u3yuyeHus. Lleab maHHOrO HccienoBaHUS —
aHaJIU3 aHNIMLIK3MOB B OM3HEC TEPMUHOCHCTEME Ka3axCKOro sI3bIKa C TOUKHU
3penust ux QpyHkunoHupoBaHus. [lepen HaMu CTOUT 3ajadya ONPEAETUTH POJIb
AHTJIMIIU3MOB B KOMMYHHKAaTHBHON A(()EKTUBHOCTH YYaCTHUKOB OHW3HEca,
MEHEPKMEHTa U yIpaBlieHdecKux mpoueccoB B Kazaxcrane. B crarbe maercs
KJIacCU(pUKAIIUS aHTITUITU3MOB TI0 ClIOCO0y MX 00pa30BaHuUs, a TAK)KE TI0 CTETICHU
ananrtauuu. KpoMe Toro, B crarbe JaHbl JEKCUKO-CEMaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH
aHIIUKCKUX a0OpeBUaTyp M JIaHbl MX Ka3aXCKHWE SKBHBAJIEHTHL. AKTYaJIbHOCTh
uccienoBaHus 00yclIOBIIEHAa aKTUBHBIM pa3BuTtheM OusHeca B Kazaxcrane,
4YTO TpeOyeT M3ydeHHUs aHMIMLIU3MOB B TepMHHOCHCTEME OM3Heca Ka3axCKOro
A3bIKa JJII MX KOPPEKTHOTO TepeBOja, CHCTEMaTH3alud W YHUDUKALUU
TEPMUHOJIOTUU B YCIOBUSAX POCTA Ka3aXCKOS3BIYHOTO KOHTEHTA. AHIIIUIIU3MBI B
Ka3aXCKOM fI3bIKE€ UTPAIOT BXKHYIO POJIb B MPOPECCUOHATBEHON KOMMYHUKAIIUH,
BBITIOJIHSST OJTHOBPEMEHHO HOMUHATHUBHYIO M UICHTHU(PUKAUOHHYIO (YHKIIHH,
YTO TOAYEPKUBAET MX COLMAJIbHYI0 M Mpo(ecCHOHATbHYI0 3HAYMMOCTb.
BonbumHCTBO 3aMMCTBOBaHMM COXpaHSAET CBOM UCXOAHBIE (POPMBI, a A TUPYIOTCS
K 0COOEHHOCTAM (POHETHKH, TPAMMAaTHKHU U JIEKCUKU MPUHUMAIOIIETO S3bIKa, U
BBICTYMAIOT B KadecTBe lingua franca juist mpeacraBureneid OM3HeC COOOIeCTBa.
B ka3axckoM sI3bIK€ COCYIIECTBYIOT pas3MYHbIE BapHAHTHI MX IEPEeBOAA, YTO
YCIIOKHSIET Mpoliecc CTaHIapTU3aluu TepMuHoB. J{is 3 dekTuBHOrO pa3BuTHs
TEPMUHOJIOTUYECKOM CHUCTEMBbl OHM3HEca CleIyeT ONHUpaThCsl Ha S3BIKOBBIE
HOpPMBI, O0ecneunBaTh yHHU(PHUKAIMIO TEPMHUHOB M AKTUBHO 3aJIeCTBOBATH
BO3MOXKHOCTH Ka3aXCKOTO $3bIKa. 3aMMCTBOBAaHHbBIE TEPMHUHBI, BOLIEALINE B
Ka3aXCKyl0 JIEKCHKY, 3a4acTyl0 COXPaHSIOT CBOW IepBOHAYalbHBIA OOIUK,
OJTHAKO B MpOLIECCE HCIIOIB30BAaHUSI MOTYT aJalTHPOBATbCA K OCOOCHHOCTSIM
HAIlMOHAJIBHBIX S3BIKOBBIX cTaHAapTOB. COOTBETCTBEHHO MEpej JMHTBUCTAMU
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BO3HHKAET MpoliemMa yHHU(PUKAIIMA TEPMUHOB H UX JIOTHUECKOE YITOPSTOUMBAHUE
B T€PMHUHOCHUCTEMaX s3bika. OCHOBHBIMU METOJAMU HCCIICIOBAHUS B CTaThe
MOCIYXUIN CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKHM, CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENbHBIM,
nexcukorpadpuueckuii ¥ AeUHUIIMOHHBIN aHamm3bl.  Teopernueckas
3HAYUMOCTb MCCJICIOBAHMSI 3aKII0OYACTCS B YIIIYOJICHUH 3HAHUN O MEXaHU3Max
3aMMCTBOBAaHUSA W aJaNnTalliy aHDIMIM3MOB B TEPMHHOCHCTEMY Ou3Heca
Ka3axCKoro s3bika. [IpakTuyeckass 3HAUMMOCTb HMCCIEIOBaHUS 3aKJIKOYAECTCA B
BO3MOKHOCTH HCITOJIb30BaHUS €T0 PE3yJIbTATOB JIJIS CO3/IaHUs CIOBapel OM3HEC
AHTJIMIIM3MOB, a TaKXKe JUIsl pa3pabOTKH PEKOMEHIAIUM 10 CTaHIaApPTH3aLUN U
aJanTaly 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB B Ka3aXCKOM SI3BIKE.

KioueBble cioBa: aHIIMIM3MBI, OW3HEC, 3aMMCTBOBAHHS, TEPMHHO-
cucTeMa, TepPMUHOJIOT S, PYHKITMOHUPOBAHUE, aanTaIs, YHU(PUITUPOBAHHOCTh

Beenenue

AHNIMIA3M — 3TO 3aMMCTBOBAHHUE U3 AHIJIMKCKOTO S3bIKA, KOTOPOE MOMKET
ObITh IPEJCTABICHO KaK OTIEJIbHBIM CIOBOM, TaK M LIE€JIbIM BbIpakeHHEM. B
HEKOTOPBIX CIy4yasX aHDIULK3MbBI COXPAHSIOT CBOM HCXOAHbIE (DOPMBI, a B
JNPYTUX aJanTUPYIOTCSI K OCOOCHHOCTSAM (POHETUKH, TPaMMAaTUKH U JIEKCUKU
MIPUHUMAIOILIETO fA3bIKA. XOTS aHIIMMCKUI S3bIK MOKET HE OBbITh POIHBIM JJIs
OOJIBILIMHCTBA, TEM HE MEHEE OH ITOBCEMECTHO IPUHAT Kak lingua franca B cepe
MEX1yHapoaHOH Toprosiu. KoMnanuu u X COTPYIHUKH JOJIKHBI () (HEKTUBHO
B3aMMOJICHCTBOBATD, & AHTJIMIICKAs JIEKCHKA Ha CETOMHSIITHUMN ICHh 00€CIIeUNBAET
obmyto targopmy s T00adbHONM KOMMYHHUKAIIMH, KOTOpash IO3BOJISIET
OCYLIECTBIIATh OecriepedoiiHble onepanuu. J[aHHbII Mpolecc MOXKHO OTHECTH
K HOBBIM SKOHOMHMUecKUM peanusMm Kaszaxctana, TpeOyroIIMM OT YYaCTHHKOB
OM3HEC OTHOUIEHWHM BBICOKOW aJaNTUBHOCTH HE TOJIBKO K COBPEMEHHOMN
SKOHOMHUYECKON CHCTEME, HO M K HOBOM MHOS3BIYHOM JIEKCHKE, TpeOyrorieit
MOSICHEHHUS, TPAHCKpUINIIMU U paciinppoBku. B Hauane 21 Beka aHIIMIIM3MBI
«HAXJBIHYJIW» CHa4YaJla B PYCCKHHM, a 3aT€éM B Ka3aXCKHMH S3bIK BCIIEJICTBHE
SKOHOMHMYECKOTO JIOMHUHHMPOBAHMSI B TOT MEPUOJl AHIIOA3BIYHBIX 3amajaa u
CIIA. D10 00BsCHSETCS TOTAJIBHBIM OTCYTCTBUEM B MOCTCOLMAINCTUYECKOM
Kazaxcrane nemoBoi JIEKCUKU KallUTAJIUCTHYECKON CUCTEMBI. Tak B Ka3axCKUU
SI3pIK MPOYHO BOUUIM TaKW€ TEPMUHBI Kak OW3HEC, MapKeTUHI, OpeHs,
MEpYEHJAU3UHI, TapreT, MEHEIHKMEHT, CTapTall, AeajaiH, ayrcopcudr, KPI,
KOy4, KpUIITOBAJIIOTA, MPOBaiiiep, AeBeonep, K3M0O3K, MapKeTIieiic, Tpenaep,
opoxkep, [PO u ap. Takum 0O6pa3om nepes y4eHbIMU-THHTBUCTaMHA 0003HAYIIIACH
npobieMa noMcka Ka3axCKMX SKBHBAJIEHTOB B POJHOM si3bike. Ha cerogHsmnuii
JI€Hb OI'POMHBIN IIOTOK MHOSI3bIYHON TEPMUHOJIOTHH B Pa3JIMYHbIX cepax )KU3HHU,
BKJIIOYasi OM3HEC, CTaJll OJHOM M3 CaMbIX aKTyaJIbHbIX IMPOOJIEM Ka3aXCKOTro
SI3BIKO3HAHUSI.
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O630p 1umepamypol

[IpoGrieMbl TEPMHUHOJIOTHH KAa3aXCKOTO SI3bIKA SIBJISIOTCS  OJHUMU
u3 Haubojee 3HAUYMMBIX MPOLECCOB B  (HOPMUPOBAHUU  JIEKCHKOJIOTHU.
OCHOBOIIOJIO)KHUKOM ~ Ka3aXCKOW TEPMHMHOJIOTMHM 10 TpaBy CcuMTaercs A.
BailTypchiHOB, KOTOpBIH MEpPBBIM pa3paboTan MPUHIUIIEI CO3JAaHUS HOBBIX
TEPMHUHOB Ha OCHOBE POJHOTO si3bIka. Ero mocnenosarensMu, Mo npaBy MOXKHO
cuntarh, Takux yueHslx kak K.K. )Kybanos, H.T. Caypan6aes, C.A. AMaHX0II0B,
A.T. Kaiigap, UI.II.CapribaeB, C.K. Kenec6aeB, C.A. AbapaxmanoB u O.
ANTOailynbl, KOTOpbIE BHECIM 3HAYUTENIbHBIN BKJIaJ B (OPMUPOBAHUE OCHOB
Kazaxckoi TepmuHonoruu. Ilo wmuHenuto O. AWTOailynbl, TEPMUHOIOTHUS
MIPEJICTABISIET COOOM OHY U3 CAMBIX CIIOKHBIX C(hep COBPEMEHHON JTMHTBUCTUKH.
Hecwmotps Ha akTuBHOE pa3ButHe 3T0H 001acTH ¢ 1980-X TOMOB, MHOTHE aCTIEKTHI
OCTAIOTCSl HEPEUIEHHBIMU. YUEHBIM OMUCHIBAET ATY CUTYALUIO KAK «BEPXYILKY
TUTAHTCKOTO TepMUHONIOrHYecKoro aiicoepray [1]. 1. KypmanGaitynsl oTMevaer,
YTO 3HAYUTEJIbHAS YaCcTh Ka3aXCKOW TEPMUHOJIOIMH BKJIIOYAET 3aMMCTBOBAaHHbBIE
CJIOBa, OCHOBAHHBIE HA CI0BOOOPA30BATEIbHBIX CUCTEMAaX MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB
[2]. Omnako A.B. CynepaHckasi TOJYEPKUBAET, YTO MHOTHE 3aMMCTBOBAHUS
TpaHC(POPMHUPYIOTCS BHYTPH SI3bIKa U UCHOJIb3YIOTCS B KaU€CTBE CHHOHHMMOB,
YTO 00€CTICUNBACT UX MHTETPALIUIO B JICKCUYECKYIO cuctemy [3].

B osHunuknonenuyeckom cioBape D.A. bpokrayza u U.A. Edpona
TEPMUH «aHIIIMLIHU3M»  ONpenensercs Kak «OCOOEHHOCTh AaHIIIMHCKOTO
s3bIKa, TIEPEHECEHHass B Apyrod s3eik» [4]. CoBpeMEHHBIC JMHTBUCTUYECKUE
WCCIIEIOBAHMS TPEAaraloT JBOSKYI0 MHTEPHPETAlUI0 JaHHOTO TOHATHUS.
Cornmacio B.M. ApuctoBoii, B IIMPOKOM CMBICJIE AHIIUIM3M MOHMMAETCS Kak
JUHTBUCTUYECKOE SIBJICHHME, MPU KOTOPOM OCHOBY COCTaBIISIOT OCOOEHHOCTHU
AQHIIMKACKOTO fA3bIKA, BKJIIOYAsl €ro pas3iMyHble BapHaHThl (aMEpPUKaHCKUH,
WHAWMCKUH, aBcTpanuiickuii u apyrue). B Oonee y3koM mojxoje aHIIMIU3M
TPaKTYeTCS MCKIIIOYMTENbHO KaK 3alMMCTBOBAaHUS M3 MCKOHHO AaHIJIMHCKOU
nekcuku. CeMaHTUYeCKUMHU aHIIMIM3MaMH CUUTAIOTCS AIEMEHThI aHIJINHCKOTO
s3pika  (adpdukchl, crmoBa, (pazeonorusmMbl U ZIp.), KOTOPBIE TIEPENAIOTCS
CPEICTBaMHU JIPYTOro sI3bIKa MOCPEICTBOM KaJIbKU WM MOJIyKaIbKu [5].

B cootBerctBun ¢ knaccudukanueit JI.II. Kpeicuna, 3anMcTBoBaHUS
BO3HUKAIOT B CUTYyallUsAX, KOrJa HEOOXOIMMO HaMMEHOBaTb HOBOE SIBICHHUE,
pasrpaHu4YUTh MOHATHUSA, ONM3KHE MO COAEPIKAHUIO, WU CHEUATU3UPOBAHHO
0003HauUuTh O00BEKT B ompeneiaeHHOH obmactu. K ocHOBHBIM ¢akTopam
pacnpoCTpaHEHUs WHOSI3BIYHBIX TEPMUHOB OTHOCAT IVI00ANM3allNio, pa3BUTHE
MHPOBOM SKOHOMHKH, TOSIBJICHHE HOBBIX TEXHOJOTUH M TEPMHUHOB, a TaKXKe
MPECTIKHOCTh 3aUMCTBOBAHHBIX CiOB [6]. YacTo WHOSI3BIYHBIE CIIOBa
BOCIIPUHMMAIOTCSI Kak 0ojiee TOYHbIE M U3SIIHBIE, HAPUMEP, HCIIOIb30BAHUE
TEPMUHA «IIPE3EHTALIUA» BMECTO «IpezacTaBieHue». COormacHo YTBEPXKIECHUIO
A.A. AliMONIMHOM, pa3BUTHE COBPEMEHHBIX IIOJXO0/I0B K aHAJIN3Y OM3HEC-TEKCTOB
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CIOCOOCTBYET pacIIMPEHUI0 NEPCIEKTUB W3YYEHUS JEJI0BOM KOMMYHUKALUU U
JIEJIOBOM MEepenucKu, 4To (OPMUPYET MHOTOACIIEKTHBIN MTOJIX0/T K KCCIIEI0BAHUIO
9THX SBIICHUH [7].

[lo wmuenuto XK.M. Kycybamunoit u Bb.M. Tneybepauesa, s
3¢ (}EKTHBHOIO UCIOIB30BAaHUS AHIVIMIIM3MOB B KOMMYHUKALIUY Ba)KHO YIEINAThH
0c000€ BHUMAaHHE U3YYEHUIO UX STUMOJIOTHH B IIPOLIECCE OCBOCHUS AaHIIMIICKOTO
sI3bIKa. 3HAHUE O MPOUCXOXKJACHUN 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U UX CEMaHTHYECKHUX
0COOEHHOCTEH MO3BOJIIET HE TOJBKO MPABWIBHO MOHUMAaTh TEPMHUHOJIOTHIO,
HO U aJieKBaTHO NPUMEHATh €€ B mnpodeccuoHanbHoi cdepe. «CoBpeMeHHbIN
oOpa3oBareibHBI IpoOLECC JOMKEH BKIIOYaTh H3YYEHHE STUMOJIOTUU
AHTJIUIIU3MOB. DTO CIOCOOCTBYET HE TOJIBKO 000TAIEHHUIO CIIOBAPHOTO 3amaca, HO
1 (OPMUPOBAHUIO CUCTEMHOTO IMPEJICTABICHUSI O MEXaHU3MaX 3aMMCTBOBAHUS,
a TaKKe pacIlMpeHHIo 3HaHUI 00y4aromuxcs B pa3inuHbix chepax» [8, c. 239].

Kazaxckass TepmuHONOrMs, BKJIOUarolasi B ce0s MEXIyHapOAHbIE
TE€PMHUHBI, B3HAYUTEIbHOU MEPE ONTUPAETCS HA UICTOPUYECKUE U 3TUMOJIOTUYECKUE
ucTOYHUKU. DOpMUPOBAHNE TEPMUHOB OCYIIECTBIIECTCS C IPUMEHEHUEM MOJIeIer
CJIOBOOOpPA30BaHus, BKJIOUAs MCHOJIb30BaHUE ap(UKCOB U JAPYTUX CPEICTB
nepuBalunu. B 3TOM KOHTEKCTE B J1€710BOM TEPMUHOJIOTUU YacCTO BCTPEUAOTCS
MHOTOKOMIIOHEHTHbBIE BbIpakeHUs. Takue TepMUHO(Pa3bl KiaccuGuUupyroTCs
[0 YHCIY COCTaBISIOLIUX 3JIEMEHTOB, UX 3THUMOJIOTMYECKHUM OCOOCHHOCTSIM U
3Ha4eHMI0. TepMuHbI, 0OpPAa30BaHHbIE C UCIOJIb30BAHUEM CJIOXKHBIX CTPYKTYD,
UTPAIOT BAXKHEHIIYIO POJb B CO3JaHMM TEPMHUHOJIOTMYECKUX ONpPEIEICHUN U
SIBJIIFOTCS. OCHOBOM (DOPMUPOBAHUSI COOTBETCTBYIOLIUX SI3bIKOBBIX TTOJIEH.

Kak ormeuaer JIbsikoB, TepMHH 001aJa€T ABYMS [JIABHBIMU XapaKTEPHBIMU
YepTaMH: TMPUHAJISKHOCTHIO K CHEIUATU3UPOBAHHON MpodheCcCHOHaATBEHON
chepe  OrpaHMUYEHHOIO  YNOTpPEOJEHUS M  HAJU4YMEM  ONPEAENIEHHBIX
CYLIHOCTHBIX IPU3HAKOB: TOYHOCTh, CHCTEMHOCTb, OJIHO3HAYHOCTb, KPAaTKOCTb,
CTWJINCTUYECKAs HEUTpPalbHOCTh, MOTHUBHUPOBAHHOCTb, OOILEHNPHUHSITOCTD,
HOMMHATUBHBIN XapakTep, OTCYTCTBUE CHHOHUMOB U T.II. [9].

Pa3zBuTne TEPMUHOIOTMYECKON CHUCTEMBI Ka3aXCKOTO S3bIKa CBSI3aHO
C HEOOXOAMMOCTBIO OalaHCHPOBATH MEXJY COXPAaHEHHUEM HAlMOHAJIbHON
SI3BIKOBOM MJEHTHUYHOCTH M MHTErpanuedl MeXIyHapOJHOro oOmbITa. PaboTh
OCHOBOIIOJIOKHUKOB TEPMHHOJIOIMH Ka3aXCKOTO SI3bIKa U UX MOcienoBaTenei
chopmupoBanu 6a3y A CO3AaHUS Ka3aXCKOM TEPMHUHOJOTHHU, HO JaIbHEHIIIHE
HCCIIEIOBaHMS ¥ CTaHAApTU3aLUsl OCTAIOTCA BaXKHBIMU 3a/1auaMu JUIsl pa3BUTHUS
Ka3aXCKOIO SI3bIKa B LIE€JIOM. YUHWTHIBAsi BHI30BHI INI00OAIN3ALNN, TEPMUHOIOTUS
JOJDKHA Pa3BUBAThCS KaK HMHCTPYMEHT, CIIOCOOHBIN OTpaskaTh COBPEMEHHbBIE
peanuy U COXpaHATh KyJIbTypHOE HacleaUe sA3bIKa.

®.J1. KagplpkynoBa CcyYMTaeT, 4YTO OCHOBHAas UEIb COBPEMEHHOMU
TEPMUHOJIOTUHA MEHEPKMEHTA COCTOUT B 00ecTieueHrH CHOTO U 3 (HEKTUBHOTO
MMOHMMAHUS YNPABICHYECKHUX IMPOLIECCOB, HMHCTPYMEHTOB U METOJIOB, a TAKXKe
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o0JleryeHn KOMMYHHUKAIIUH MEXKIy CIEIHATUCTaMU M YYaCTHUKaMH Ou3Heca.
3Ta TEPMHUHOJIOTHUS SBISIETCS KITIOUEBBIM 2JIEMEHTOM MPO(eCCHOHATBHOTO SI3bIKA
MEHE/KMEHTA, KOTOPBI TTOMOTraeT OpraHu3alusIM yCIenTHO ()yHKIIMOHUPOBATh
U pa3BUBATHCSI B COBPEMEHHOM JIMHaMUYHOM Mupe 6usHeca [10, c. 479]

Onucanue MaTepuaaioB U METOA0B

OObexkToM HCCleoBaHUS B JaHHOM CTaThe SBISIOTCA AHIJIUIU3MBI
Ka3axCkoil TepMuHOcHCTeMbl OusHeca. Hambonee npuemiemMbiMH MeTOnaMu
HCCIIEIOBAaHMSI TEPMUHOB-aHIJIMIU3MOB CTalld CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUN
aHaJIU3 — OINHKCAHUE TPYyNIN aHIIUIU3MOB IO cHoco0y oOpa3zoBaHus (TpsMoOe
3aMMCTBOBAaHUE, KajJbKW, T'MOPHUABI, IK30TH3MbI, KOMIIO3UTHI) M CTENEHU HX
ajanrtauuy (aAanTupOBaHHbIE, YACTUYHO aJJalITUPOBAHHBIE, HEQ1alITUPOBAHHBIE),
CPaBHUTEJIbHO-COMOCTABUTEIbHBIA aHAIN3 JJIl CPAaBHEHUS aHIIMIIM3MOB U HX
Ka3aXCKUX YKBUBAJIEHTOB, KOMIIOHEHTHBINA aHAJIU3 JUUIsl OMMCAHUS JIEKCUYECKOTO
3HAYEHMUS CII0BA IIyTEM YCTAHOBJIEHUS CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB 3TOT0 3HAYEHUS,
JeKCUKOrpaUyecKuil aHaiau3 — MCCIIe0BaHUE 3aUMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB
13 TEPMHUHOJIOTMYECKUX cloBapel. A Takxe ObUl MPUMEHEH Je(PUHUIIMOHHBIN
aHAJIU3 JIEKCUYECKUX €IMHMI. Takol MHOTIOACIEKTHBIA IOJAXOJ ITO3BOJISIET HE
TOJIBKO OIUCAaThb UX CTPYKTYpy U (PyHKUMOHMPOBAHHE, HO U ONPEICIUTh HX
poib B (pOPMHUPOBAHUY COBPEMEHHOM TEPMUHOIOTUYECKON CUCTEMBI Ka3aXCKOTO
SI3bIKA.

Pesyabrarhl n 00cyxaeHHE

HccnenoBanne aHDIMIM3MOB B COBPEMEHHOM Ka3aXxCKOW  J€IOBOM
JIEKCUKE JEMOHCTPHUPYET CYIIECTBOBAHHME PA3IMYHBIX TPYII 3aMMCTBOBAaHUM,
KIIaCCU(DUIIUPYEMBIX IO CTETIEHH MX aJaNTallid B Ka3aXCKOM SI3bIKE, CIIOCOOY
dbopMHpOBaHUS U CTPYKTYpHBIM OcoOeHHOCTsM. OOmiell 4epToil BCEX TaKUX
3aMMCTBOBAaHHH SIBJISIETCS MX BBICOKAs aKTyaJbHOCTh M 9aCTOTA YHOTPEOICHHS
CpeY yYaCTHUKOB YIIPaBJICHYECKOU 1eATEeIbHOCTU B OM3HEC-Cpe/ie. AHIIIULIU3MbI
B OM3HEC-JIEKCUKE JENATCS Ha HECKOJIBKO IPYII B 3aBUCUMOCTH OT criocoda ux
oOpazoBaHus:

1) npsiMoe 3aMMCTBOBAaHUE — ATO HMHOSI3BIYHOE CJIOBO WM YCTOMUYHMBOE
CJIIOBOCOYETAHHE, NEPEHECEHHOE B HOBYIO SA3BIKOBYIO CUCTEMY C COXPaHEHUEM
3BYKOBO# (hOpMbI: Maprkemune (aHTi. marketing), cmapman (anri. startup);

2) CTPYKTYpPHBIE KAJIbKH M TOJYKAJIbKH — 3TO MOMOP(EMHBIN TMOTHBINA
WIM YacCTUYHBIM IepeBoj] 3aUMCTBOBAHHOIO CJIOBA: MYMbIHYUbL OA3ACH
(anmn. customer base), 6usnec-orcocnap (anri. bussines plan), mabvicmoliviy
kepcemxiwi (anri1. performance indicator);

3) TepMUHBI-THOPUABI — CJIOBA, CO3JAHHBIE TYTEM COCAMHEHHUS
MHOCTPAHHOTO KOPHS C Ka3aXCKUM a(@UKCOM WM OKOHYAHUEM: Kpeamusmi
(anmn. creative), mapeunanowix (a1 marginal);
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4) »5K30TU3MBI — 3aUMCTBOBaHHS, OOO3HAuarolUe CHeupUIEecKue
OM3HEC-peauy WM TePMHUHBI, HE UMEIOIINE TOYHBIX Ka3aXCKUX YKBUBAJICHTOB:
@panuarizune (anri. franchising), aymcopcune (anri. outsourcing), kpayoganoune
(anmn. crowdfunding);

4) WHOS3BIYHBIC BKpAIUICHUS — JTO CJIOBAa M Iienble ¢pasbl, KOTOPHIC
MEePeaaroTCss B TIEPEBOAC IPH IMOMOIIM TPAMMATHYECKUX W (OHETHUECKHUX
ocobenHocrel si3bika uctounnka: YVay! (WOW!), Okeri! (OK!). B HatmonansaoM
KOPITyCe Ka3axCKOTO si3bIKa HMMEIOTCSI WHOS3BIYHBIC BKPAIUICHUS B H3IaHUH
«Aiikbiny: «Kepeciz de, Yay! oeiiciz», a TaxkKe NEPUOAMUECKON I€YaTH, B
YaCTHOCTHU Ta3zeTe «AJiatay» €CTh CTaTbd, B HA3BAaHUH KOTOPBIX HCIIOIB3YIOTCS
aHuu3Mbl: «Kepcemxiwke Kapacax, Kazaxcmanoa 6api «okeu» Hemece Oip
Kyoatioan 6acka kimee cenemiz» u np.;

5) KOMIIO3UTHI — TEPMHHBI, 00pa30BaHHBIC U3 JBYX AHIIIMHUCKUX JIEKCEM,
COXPaHUBIIUX CBOIO CTPYKTYpPY: oguc-meneddcep (anria. office manager —
KEHCE MEHEIKEepl), unsecmuyusnivlk nopmehens (06aramsl Karazgap MeH Oacka
AKTUBTEPIH KUBIHTBIFbI).

[o crermenu aganTalyy, aHIITMIU3MBI MOXKHO KJIaCCH(PUIIMPOBATh HA TPU
KaTeTOPHHU: a/IalTHPOBAaHHBIC, YAaCTUYHO a/IAITUPOBAHHBIE M HEaTalITHPOBAHHBIE.
AanTHPOBaHHBIC AHDIWIU3MBI — OSTO 3aWMCTBOBAaHHBIE CIIOBA, KOTOpEIC
mpouuld  mpounecc  (QoHETHYEeCKoH,  rpaduueckoil,  rpamMMaTUyecKOM,
CJIOBOOOPA30BATEIbHON U CEMAaHTHUUECKON acCUMUIISALMU. Takue TepMHUHBI, KaK
¢upma (firm) u monumopune (monitoring) MPOILIX STAIl y3yaIU3aIuu Oarogaps
CBOCH MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTH M YCTOMYMBOCTU B SI3BIKE, KOTOPHIE MOTYT
WCTIONB30BaThCsl BHE TEPMUHOJOTHUYECKOTO TMOJIs. YacTHYHO amanTupoBaHHEIE
AQHTITUI3MBI — TEPMHHBI OTHOCHUTEIIHO HEJABHO BOIIEAIINE B Ka3aXCKUU S3BIK
Y WCHOJNB3yeMble B OPUTHHAJIBHOH (hopMe C MUHHMAJIbHBIMH H3MCHEHUSIMHU:
mumbunoune (team building) — «TonThIK KyYMbIC», Xeoxanmune (headhunting) —
«OLIIKTI MaMaHIap/ibl aHbII KYpil, 131ey». HeanantupoBaHHbIe aHIIIULIA3MbI
MPEICTABISIOT COO0I 3aMMCTBOBAHMS, HAXOISIIUECS HAa HAYaJIbHOM CTaIuM
MHTETpanuy B s36IK. OHU OCTAIOTCSl MAJIOM3BECTHBIMH M CJIA00 OCBOCHHBIMHU.
Hampumep: 6noxuetin  (blockchain) — «kenl KaTbICyIIBUTAPBIHBIH  OapIIbIK
TpaH3aKUUsIapbl Typajibl aKaparThl OJI0K Ti30eri», moken (token) — «dobrouepc,
MaiHHUHDY.

OcoOyto KaTeropuio B paMKax aHIJIMIU3MOB J€JI0BOU JIEKCUKU COCTABIISIFOT
ab0peBHuaTypbl, COXpaHSIOUINE OPUTMHAIbHYIO rpaduueckyro (GopMmy s3blKa-
WCTOYHUKA. DTHU COKpAIIEHUS O0pa3yloTcs W3 HadaJIbHBIX OYKB TEPMUHOB
U COXPaHSIOT MX MEepBOHAYajJbHOE HamucaHue Oe3 m3meHeHui. [lockombky
1o100HbIe a00peBUATyPbI BBIMOIHSIOT GYHKIMIO KOAUPOBaHUS HH(OPMAUU, OHU
MIPEJICTABIISIIOT OO0 BaXKHBIH MHCTPYMEHT MPOo(ecCHOHaNbHON KOMMYHUKALIUN
B 1e710BO# cepe. [Ipumepsr aHHIIM3MOB B chepe OM3HEca Ka3axCKOTo S3bIKa,
COCTOSIIIUX TOJBKO U3 a00peBuaTyp U LIMPOKO Hcnonb3yeMble B peun: PR (Public
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Relations) — nuap (kozammen datinanvic), CEO (Chief Executive Officer) - CEO
(bac amxapywvl Oupekmop, KOMNAHAHUSHBIY HCORAPEbL NAYA3LIMObL MYTEACHL),
HR (Human Resources) —aiuap (aoam pecypcmapuwt), B2B (Business to Business)
— Bu-my-ou (6usnec apacvinoaewt kameinac), B2C (Business to Consumer) —
Bu-my-cu (buznec nen mymuolHyubl apacvblHOA2bl KAMbIHAC).

[IpuBeneM mpuMepsl TCPMUHOB IMPAKTHYCCKH HE HMEIOIIMX Ka3aXCKHX
SKBUBAJICHTOB, KOTOPBIE MPOYHO BOILIM B OM3HEC JIEKCHUKY KazaxcraHieB. IT
(Information Technology) — «axnapammeix mexnonoeusnap», CRM (Customer
Relationship Management) — «mymuinywoiiapmen oaiinanvic sxcytieci», KPI
(Key Performance Indicators) — «wueeizei nomuowceninix kopcemkiwumepi», ERP
(Enterprise Resource Planning) — «xacinopwin pecypcmapuin sicocnapaay», IPO
(Initial Public Offering) — «akyusnapowr aneawksl scapus camy», ROI (Return
on Investment) — «unsecmuyus xaiimapwvimory, SMM (Social Media Marketing)
— «aneymemmik Meoua MapKemuna.

OmHMM W3 OCHOBHBIX TEPMHHOB COBPEMCHHOTO IIEJICTIONaraHusl B
noctpoeHuu OusHeca siBisiercst «<SMARTY». TepMUH COCTaBJIEH M3 HadalbHBIX
OyKB CIEAYIOIMX CJIOB, XapakTepusylommux uens: Specific (Haxmol),
Measurable (Bnwenemin), Attainable (Kon scemimoi), Relevant (©3exmi), Time
bound — (Vaxvimol wexmeyni). JJaHHBIA TEPMUH TO3KE OBLI JOTOTHEH ABYMS
JOTIOTHUTENbHBIME OykBaMu — E (Evaluate — «bazanay») u R (Redo — «Katimaoan
Jrcacay»), B utore npeBpaTuBIIUCE B «<SMARTERy. B uHTepHETE TaK)Ke MOXKHO
BCTpeTuTh nononHeHHble «SMARTTA» — «Trackable and Agreed», SMARRT —
«Realistic and Relevanty — «peanucmuunocmsy TOBOPHT O TPUICPKAHHOCTH
UMEIOIITUMCS peCcypcaM, ¥ COOTBETCTBEHHO OOIICH I1e/TH, BUICHHUIO HIJTH MHCCHH.
I-SMART — «coyuanvuas uyenb, ¢ OEMOHCMPAYUOHHBLIM «BO30EUCMBUEM)
(aarn. Impact — Ocep) [6]. Kpome Toro TepMHMH «cmapmy BCTPEYACTCS CO
3HAUCHUEM «VMHBIIY U «yudposusayusy. Hampumep 9acto «smart B Ka3aXCKUX
HCTOYHHMKAX BCTpeuaeTcsi B cocTaBe ciaoBocoueTaHuil «SMART kana» (yMHBIN
ropon), «SMART konowvipeery (ymHasi ycraHoBka), «SMART opmay» (mudpoBas
cpena), «SMART mexnonocusnap» (yMHbIE TEXHOJOTHH). J[aHHBIE TEPMUHBI
aKTHBHO HCIIOJNB3YIOTCS U B Kazaxckom CMU: «Kana 6ackapyvina aknapammoiy
MexXHON02UANAPObl KONOAHY, Smart mexHon02usacbli en2izy Aimamol KaiacvlHblH
bacmoel cunammamacel 60161n TAOLIABI.

B HacTosmiee Bpemsi, BBICOKOM 9acTOTHOCTHIO MCIOJIB30BaHUS 00J1a/1aeT
u TepMuH «SWOT-ananuz», TpEACTABISIONIUNA CO00M  «uHCmpymenm
cmpame2u4eckoeo  NAAHUPOBAHUs, HANPAGNIEHHLI HA — CUCMeMAmu3ayuro
ungopmayuu o emympenHel U GHeulHel cpeoe KOMNAHUU UNU NPOEKMay.
Jlannast ab0OpeBuarypa (popmupyercs U3 HayaldbHBIX OyKB AHIIMHCKUX CIIOB:
Strengths (kywmi xcakmapuol), Weaknesses (anciz swcakmapuol), Opportunities
(mymxinoikmepi) n Threats (xkamepnepi / kayinmepi). Anantanus TepMUHA B
Ka3aXxCKOM SI3BIKE TIPOSIBIISICTCS IPEUMYIIIECTBEHHO B €T0 CIIOBOOOPA30BaTEIBHOM
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(YHKIIMKM, 9YTO BBIPAXACTCS B TMPUCOCIWHEHUU DJIEMCHTOB, TaKUX Kak
«awmanuzy WM «modenvy (Hanpumep, SWOT-ananuz, SWOT-mooens).
[Ipu sToM opuruHanbHas aHrIuickas rpaduxka aOOpeBHATYPBI IOJHOCTHIO
COXpaHSIETCs, YTO CBUACTENBCTBYET O MHHHUMAJIBHOW CTETIeHH (DOHETHUECKOU
i opdorpaduveckoll TpaHcHopMaIiK 3aMMCTBOBAHMS. B crienupuaHbIX s
Ou3Heca pecypcax MOXKHO OOHApYX HUTh CIEAYIOIIME TEPMUHbI aOOpeBUATYpHI:
SEO (Search Engine Optimization) — «i3dey ocytiecin oymatinanovipy», PPC
(Pay Per Click) — «bacy apxviner menem», CFO (Chief Financial Officer) —
«xapocol oupexmopury, RnD (Research and Development) — «zepmmey orcone
oamy», CSR (Corporate Social Responsibility) — «xopnopamusmix aneymemmix
JlcayankepuiniKy u p.

B «Pyccko-kazaxckom cioBape O0ankoBckux TepMuHOB» P.C.TokcanOaii,
oxBateiBaromieM oosiee 62 000 exuamI, U3 HUX 0KoJI0 2000 TEPMUHOIOTHUYECKUX
CIMHUIl  COCTABIIAIOT  TEPMHUHBI-AaHIIMIM3MBL.  ABTOP HE  HUCKJIIOYaeT
napajuieIbHOe COCYIIECTBOBAHHE B SI3bIKE Ka3aXCKUX aHAJIOTOB TepMUHOB. [Ipu
COCTaBJICHUH CJIOBApsI YYUTHIBAJICS Ka3aXCKUH SKBUBAJICHT ITEPEBO/IA, KOTOPHIH B
3aMMCTBYIOIIEM SI3bIKE 3a9aCTYIO IPEACTABICH HECKOJIIbKUMHU BapUaHTaMHU.

Tabmuua 1. TepMuHBI-aHIIMIM3MBI M UX BapUaHThl B Ka3axCKOM
TEPMHUHOJIOTHH

Tepmun- IIpoucxoxnenne BapuanThl TepMuna
AHIVIMITA3M CJI0BA B Ka3aXCKOM SI3bIKe
agppunuam | anrn. affiliate «unuany | apguruam, Kocviima, enwinec, ynecmec
ounep anri. dealer «ToproBemny | dunep, dendan
uneecmuyus |aHri. Investment ungecmuyusi, Kypoeui Kapocvl, Kypoeiui
«BIIOKCHHE)» HCYMCATBIM
mpacm aHIL. trust «IOBEpUE» | mpacm, CeHim KOpbl, CeHIM2epPIiK
eappanm aHmI. warrant eappanm, cenoipme
«IIOJIHOMOYHE,
JIOBEPEHHOCTBY
oananc meneepim, bezbendeme

[TomoOHOE sBIEHHME B Ka3axCKOW TEPMUHOJIOTHH HAONIOMAeTcs M ¢
TEPMUHAMH, 3aUMCTBOBAaHHBIMU YePe3 aHTIUHCKUH S3BIK: «KPUSUC TUKEUOHOCTIU
— OMIMOINIK 0a20apbICbl, 6MEMNA30bIK 0A20APLICHLY, KKPeOUumop — Hecuezep,
Hecue Oepywi»;, «KOHCAIMUHE — aKblI-KeHec 0epy, aKbulivl Kenec 0Oepyy;
«KoMMepYusi — cayod, NauOaKopbIKy, «IUMUMUPOBAHUE — IUMUMMEY, WUEKMEY»,
«mapoica — atibipya Oaea, 6a2am apacvlHOAbl AULIPMA, UWEK», «IUKBUObI —
omimOI aKwia, HaKmuvl aKway 1 1p. ITO 03HAYAET, YTO TEPMUHOCHCTEMA OM3HECa
B Ka3aXCKOM SI3bIKE BCE €IIe HaXOIUTCS Ha cTauu (POPMHUPOBAHUSI.
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[Ipu TOM XOTENOCH OBI OTMETHTH, YTO B Ka3aXCKOM SI3bIKC TEPMHHBI
«maknepy, «Opokep», «NOCPEOHUK», «Ouiepy, «pueimop» B Pa3IHIHBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKHUX CIIOBAPSX, MPEHUMYIICCTBEHHO MPEICTABISIFOTCS OJHUM
U TEM >X€ TEPMHUHOM «0en0an». «maxaep — makiep, oeanoan» [15, c.374];
«Opokep — O6pokep, denoany [15, c.63]; nocpedonuk — denoan, 6imyasca, apa
azauviny [15, c.614] u 1.a. XOTs B Ka3aXCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE MMEETCs
JIOCTATOYHOE KOJIMYECTBO OOIIEYIOTPEOUTENBHBIX CIIOB, CIIOCOOHBIX OTMEHHUTh
MHOTIO3HAaYHOCTh M OMOHHMMHIO TEpPMHHA «0€10a1» B Ka3aXCKOM S3BIKE:
Kenicmipywii, Oimyasica, Oimimuwii, apawivl, OIHEKePUll, HCapacmvlpyulsl,
oimicmipywi v 1ip.

CeMaHTHYECKUH KOMITIOHCHTHBIM aHAJW3 JAHHBIX S3BIKOBBIX CIUHHI] B
Ka3aXCKOM SI3BIKE JIaeT BO3MOXKHOCTBH BBISBUTH HJICHTU(QHUIIUPYIOIINE CEMBI,
KOTOPBIC MOTYT ITOCTYXHTh OCHOBAaHUEM ISl YHU(HUKAIIUHN JAHHBIX TEPMHHOB

[10, c. 580].

Tabnuua 2. CemanTHYeCKHE IPU3HAKU OOIIEYIOTPEOUTENbHBIX CIIOB

OomeynorpeduTenbHOE CemaHTHYeCKHI 00BEM HNnentuduumpyromue
CJI0BO SI3BIKOBOI eIMHHLIbI ceMbl
Kenicmipyuwii Kenicimee kenmipywii HOCPEeOHUK, npumupumens

oimyasica, Oimyadxcauiot

Apanvix 0anexep;
Kenicmipywii, apaazativiH,
Oimim dcacammaolpyuivl

nocpeoHuk, maxiep

oimimwii Apazoacywsl exi cax apacvli | ROCPEOHUK (8 nepecosopax
Keticmipywi aoam, Mominewi | 0 npUMUpUHUsX)

apauivl Apawanaywl, apaza mycywii, |6bimb HOCPEOHUKOM,
KOp2ayuibl npumMupumenem

O0anekepuii Cenbecmipyuii, ROCPEOHUK, npuMUpumens
AHCACTRACMBIPYULDL,
OatliaHbICMbIPYULLL

JHcapacmuipyuivl Tin mabvicmuvipywisl, NOCPEOHUK, npUMUPUMENL
Kenicmipywti

oimicmipywii Exi orcakmer kenicmipyuui, npuMuUpaOuUl

apaza mycywii, Mmomineuti

B cBia3u ¢ oaTuUM,
HamnpaBlieHHbIE HAa YHU(DUKAIUIO TEPMHHOB,

OOILEH3BECTHBIC TEPMHHOJOTHYECKHE paloTHl,
B OCOOCHHOCTH YHOPSI0YEHHE,

TpeOyeT TIIATEeIBbHOIO PACCMOTPEHHs MOHATUH HOpPMa M KyJIbTypa pedd. DTo
CBSI3aHO C T€M, YTO O/IHUM U3 OCHOBHBIX YCJIOBUH, IPEIbABISAEMbIX K TEPMUHAM,
ABIISIETCS. MX JIMHIBUCTHYECKas MpaBWIIBHOCTh. [lo3TOMy B ymopsaodeHuu
TEPMUHOJIOTUM Ha TEpPBBIA IUIAaH BBIIBUTAIOTCS HMEHHO HOPMAaTHBHBIE
TpeOoBaHusl.
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N3BecTHO, 4TO KaX/Iblil SI3bIK B IPOLECCE TEPMUHOOOPA30BaHUS MIPEKIE
BCErO OIKpAeTCsl Ha CBOW CJIOBapHbIM (QOHI U crnocoObl oOpazoBanus. Tem
HE MEHee, 3HAUUTENIbHYI0 4YacTb KaKJI0l HalMOHAJIbHONW TEPMUHOJIOTUU
COCTABJIIIOT TEPMUHBI, IPUHSTHIE HE TOJIBKO U3 CIOKUBIIUXCS TEPMUHOJIOTHUH,
TEM CaMbIM YBEJIUYMBAsi 00BEM MEXKOTPACIEBbIX TEPMUHOB, HO U 3HAUUTEJIbHYIO
4yacTh psAJla HOBBIX HA3BAHUNU-TEPMUHOB IPEJCTABISIIOT 3aMMCTBOBAHHS U3
JPYTUX SI3BIKOB. DTO ABJSETCS A0KA3aTeIbCTBOM TOTO, UTO B 00JaCTH Ka3aXCKOU
TEPMUHOJIOTUU ITPOUCXOUT HEMPEPHIBHBIM MPOIIECC 3aUMCTBOBAHUS TEPMHUHOB,
B CBSI3U C YEM ITOCTOSIHHO BO3HHUKAET HEOOXOIMMOCTh €r0 CO3HATENbHO-11E€JIEBOTO
YHOPSA0UEHUS.

B sTOM KOHTEKCTE HEOOXOUMO 0OPATUTh BHUMAHUE Ha CIICTYIONTNI (PaKT:
TEPMUHOJIOTUYECKHUE 3aMMCTBOBAHUS U3 JPYTUX SI3bIKOB ONPEAEISAIOT NEPUOJ
CTaHOBJIEHUS U (DOPMUPOBAHUS KOHKPETHOM OTpaCiiM, KOTOpPhIE B JAAJIbHEHIIIOM
HAUMHAIOT (QYHKLIHOHUPOBATh NapauIeIbHO C OPUTMHAIBHBIMU BapUaHTaMH Ha
HAIlMOHAJILHOM $I3bIKE U BO MHOTHMX CIIy4asiX IPH €CTECTBEHHON KOHKYPEHLIUU
MPEIIOYTeHHE OTHAeTCsl TEPMHHAM, CO3/IaHHBIM Ha OCHOBE CBOETO SI3BIKE.
Hanpumep: npoyenm—naiivl3—npoyenm,;  pblHOK—HAPLIK  —DPbIHOK — —
HECMOTpsl Ha MOJOOHYIO CUTYallMIO0 B Ka3aXCKOW TEPMHUHOJIOTMH, KOIJja BHOBb
oQUIMATBHO YTBEPXKIAE€TCS 3aMMCTBOBAHHBIN BapUaHT TEPMUHA, XOTEIOCH Obl
OTMETUTh, YTO €CJIU XOTs Obl OJJUH pa3 B y3yc, Oy/ib TO OPUIMAIBbHBIN SI3bIK WU
pasroBopHas peyb MOMajaeT TEPMUH, CO3/IaHHBIM HA OCHOBE CBOETO $3bIKa, OH
Bcerja OyJeT NPUOPUTETHBIM B (PYHKIIMOHUPOBAHUH (€CJIM COOTBETCTBYET BCEM
JMHTBUCTUYECKUM HOPMAaTHUBHBIM TPEeOOBAHUSAM) IEpPE] €ro 3alMCTBOBAaHHBIM
BapHaHTOM.

B Hacrosiiee Bpems, NpPEANOYTEHUE AHIVIOSN3BIYHON TEPMUHOJIOTUU
B KOMMYHUKAIlUM MOXET OBITb OOYCJIOBJIEHO BBICOKOM MPECTHKHOCTHIO
AHINIMKACKOTO SI3bIKA B CO3HAHUM HOCHUTENIEH Ka3zaxckoro sizbika. ColuaibHas
3HAYMMOCTb aHIVIMIIM3MOB MO3BOJISET UCIOIb30BATh X KaK CPEICTBA A3BIKOBOU
U colManbHOM uaeHTUGuKanuu. [I[puMenenne aHMUIU3MOB AJi1 0003HAUYEHUS
MIPUHAVIEKHOCTH K OIpe/eI€HHbBIM JKCIEPTHBIM TpyIIaM, Kak B Ipolecce
HOMMHALIUHU, TAK U CAMOHA3bIBaHUsL. XapaKTEPHOI 0COOEHHOCThIO UCII0JIb30BAHUS
aHNIMLK3MOB B Mpo(deccuoHaNbHOW KOMMYHHUKAIMM SIBISETCA WX JIBOMHAs
(YHKIMS: BBINOJNHSS pOJib HOMUHALMK peainii OM3Heca, OHU OJHOBPEMEHHO
CIIY’KaT SA3BIKOBBIM MapkepoMm. JleloBOi YeIO0BEK, aKTUBHO HCIHOJIb3YIOLINMA
AHIVIOS3bIUHYI0 TEPMHUHOJIOTHIO, BBLIEISETCS Ha (DOHE JPYruX HOCHUTENeH
s3pIKa KaK CHEIHUAJIUCT, OOJIaJalolIUii BBICOKUM YpPOBHEM KOMIETEHLMHU U
npodeccuoHaan3Ma B 0071acTi OM3HEC TEPMHUHOIOTHU. MOYKHO TIPEATIONIOKHUTH,
YTO aBTOP COOOIIEHHUSI, HACHIIIIEHHOTO aHIJIMLIU3MaMH, C BBICOKON BEPOSITHOCTHIO
MOJKET ObITh IPO(heCcCHOHAIOM, HETIOCPEICTBEHHO BOBJICUEHHBIM B YIIPaBICHUE
Ou3HEC-IpoIeccaMu JIMOO €€ YYaCTHUKOM.
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Takum o00pa3oM, coBpeMeHHas Ka3axCkas HaydHas KapTHHA MHPa,
XapaKTCpUusyeTcCsd HACBhIIICHHOCTBIO u AKTUBHBIM (1)YHKIII/IOHI/IpOBaHI/IeM
TEPMUHOJIOTUYECKOM  JIekcuku ~ Om3Heca. Ilpm  3TOM,  yCTaHOBIIEHO
4TO0 TCEPMHUHOCHUCTEMA Om3Heca B Ka3axCKOM SI3BIKE COCTOUT, KakKk WH3
o0uieynoTpeOuTenbHON JIEKCUKHM, TaK U TEPMUHOB, IPUMEHSEMbIX TOJIBKO
B cdepe Om3HEca, UMEIOIIMX CTATyC y3KooTpacieBoil. Bmecte ¢ Tem, kak u
Tr00asi TEPMUHOCHUCTEMA, HAXOMSAIIASCS HAa CTAIUN CTAHOBJICHHS IOTIOJTHCHHE
TepMHHOHOFquCKOﬁ CHCTEMBI OM3HECA IMPOUCXOAUT 3a CUET 3aUMCTBOBAHUA U3
APYTUuXx SA3bIKOB, 4 TAKXKC IMOCPEACTBOM IIpoLccCa OMOHUMHUHN U UCIIOJIB30BAHUA
TEPMUHOOOPA30BaTEIBHBIX CPEACTB Ka3aXCKOTO S3bIKA.

3akioueHue

TepmuHOcHucTeMa Ou3HECAa Ka3axCKOTO si3blka (POPMHUPYETCS Ha OCHOBE
CHHTE3a OOIIEYNOTPEOUTETHHOTO SI3bIKA M MOABSI3bIKA YKOHOMUYECKON HAyKH
U mpesicTaBisieT co0oil MHUpPoKyo chepy NpuMeHEeHUs B pa3HOOOpa3HbIX BUAAX
NesTeNIbHOCTH uesoBeka. CroxkHas U ¢opMmupylouascs TepMUHOCHCTEMA
XapakTepu3yeTcsi OCOOBIMU KaTeropualbHbIMU KJacCaMH CJIOB-TMOpPHUIOB,
MIPOCTHIMH, MPOU3BOJHBIMU U CIOXKHBIMU €AMHHUIIAMU, TEPMUHOJIOTUYECKUMU
CJIOBOCOYETAHUSIMUA Pa3HOOOpa3HOM clIoKHOCTH. M3 Bcex MHOTOOOpa3HBIX
KaTeropui, 1EMOHCTPUPYIOIIMXCS TEPMUHOCUCTEMAMH WJIM CUCTEMbI 3HAYEHUN
TEPMUHOJIOTUN: TpPEIMETHAsl KaTeropus, KaTeropusl Ipolecca, KaTeropus
CUTYyalil, KaTeropust pexK1UMOB, KaTErOpusi MEpbl, KATETOPUS pa3Mepa, KaTeropus
HayK U UX OTpaciie, KaTeropus npogeccuii 1 crenuaibHOCTEN, TepPMUHOCHCTEMA
Ou3Heca, pe/ICTaBIsIeT 00beUHEHUE TPEX CYIIHOCTEH: IpeaMeTHasi KaTeropuu,
IpoLEeCCyaIbHOM KaTETOPUH U COCTOSTHUS, T.€. 0a30BbIMHU KOHLIETITAMU BHICTYIIAIOT
MOHATHSI 00bEKTa U Ipoliecca. V3MeHeHre 3HaueHu aHIIMIM3MOB-TEPMHHOB
Ou3HECa OCYILIECTBISIETCSI IIPU MTOMOLIY BCIIEICTBUE CEMAaHTHUECKOH JepUBalliu:
paciIvpeHne Ui Cy>)KEHNE 3HaUE€HUsI UCXOIHBIX TEPMUHOIOTMUECKUX €MHHULL.

AHanu3 TepMUHOB Ou3HEca JEMOHCTPUpPYET, 4YTO B Ipolecce
(oHeTHyecKko ananTalUy aHIIMIU3MOB B Ka3aXCKOM SI3bIKE (OPMUPYIOTCS
IpsiMble  3aUMCTBOBAHHUS, COXPaHSIONIME 3BYKOBYIO (hOpMy OpuUrHHalIa.
VYKa3aHHbIE AHMIMLIU3MbBI OTPa)KalOT TEHACHIIMIO aKTUBHOTO MPOHHWKHOBEHUS
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B TEPMHUHOCHUCTEMY OM3HECAa Ka3axCKOIo s3bIKa.
HeoOxomumo oTMeTuTh, 4TO OOJNbIIAS YacTh TEPMUHOB W3 AHIIMICKOTO SI3bIKa
MPUXOAUTCS Ha UMEHa CYIIECTBUTEIbHBbIE. JTO OOBSACHSIETCS TEM, YTO HX
3aMMCTBOBAaHUE IMPOUCXOAUT 0O€3 CYLIECTBEHHBIX HM3MEHEHHUU CTPYKTYpHI, a
CaMU TEPMHHBI OJTHOBPEMEHHO MHTETPUPYIOTCS B Ka3aXCKYI0 TEPMUHOCUCTEMY
Ou3HEeca KakK B JJEKCUUECKOM, TaK U B TpPaMMaTHY€CKOM acleKTax.

3aMMCTBOBaHUSl MPOHUKAIOT B NPOPECCHOHANbHYI0 OU3HEC JIEKCUKY
pPa3IUYHBIMM IYTSAMM, BKJIIOYas NPSIMOE 3aUMCTBOBAHUE, KaJIbKHUpPOBaHUE,
oOpa3zoBaHue THOPHUIHBIX (OPM W HK30THU3MOB. AHIIIUIMU3MBI YIOBICTBOPSIOT
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MOTpeOHOCTh B HAMMEHOBAHWU HOBBIX SIBJICHUH, a MX BBICOKAs YacCTOTHOCTH
ynorpeOieHus B  yOpPaBIEHYECKOM M KOPIIOPATUBHOM  KOMMYHUKALUU
CBUJETENBCTBYET 00 WX (YHKIMOHAIBHONW BOCTPEOOBAHHOCTU. DTU MPOLIECCHI
MOJYEPKUBAIOT TMOKOCTh Ka3aXCKOTO SI3bIKa U €ro CIOCOOHOCTh K ajanTaluu
B YCJOBMSIX MH()OPMALIMOHHOTO U 3KOHOMUYECKOTO pa3BUTHUS. AHINIMIU3MBI B
(dbopme abOpeBHaTyp 3aHMMAOT HEMAJIOBAXHOE MECTO B Ka3axCKOW JI€TTOBOM
JEKCUKEe, HMEIOT OpUTMHAJIbHYI0 rpaduueckyto (opMy ¢ BBIIOJHSIOT
(GYHKIHMIO KOAMPOBaHMS MH(MOpPMALMUA. DTU TEPMHUHBI LIUPOKO HCIOJIB3YIOTCS
B IpodeccuoHanbHOH KOMMYHMKAIMM, oOecrieunBasl yJOoOCTBO U TOYHOCTH
BbIpaKeHUS 3HaUeHU. be3ycioBHO perienue mpooieMbl epeBoaa aHITHUIIM3MOB-
ab0OpeBuaryp B Ka3axCKOM s3blke TpeOyeT CTaHJapTU3alUU IOAXO/0B.
OnTuMalibHbIM Oy[eT CO3JaHUE €IMHOTO CJIOBapsi TEPMUHOB C Ka3aXCKUMU
aHAJIOraMM, YUYMTHIBAIOUIMMH UX KPATKOCTb M COOTBETCTBUE OPUTHMHAIBHOMY
3HaueHuto. bynmer nm mepeBon abOpeBuaryp BOCTpeOOBaH Cpelyd HOCUTEIEH
SI3bIKA, TOKaXKET BPEMsI.

Takum o00pazoMm, TepMHHOCHCTEMa OH3HECAa Ka3axCKOro s3bIKa B
HACTOSIIIIMA MOMEHT HaXOAUTCs Ha cTaauu popmupoBaHusi. OcoOyro CI0KHOCTh
MIPEJICTABISIET OMOHMMMSI TEPMUHOB, KOTJa OJHA JIEKCEMa HCIIOJIb3YyeTCs s
0003HauEHUs HECKOJIBKUX IMOHATHUH U 3aTpyIHAET OJHO3HAYHOE MOHUMaHue. J{is
3¢ (}EeKTUBHOIO pa3BUTUSL TEPMHUHOJIOIMUECKON CUCTEMBbl OM3HEca HEO0OXOAMMO
YUUTHIBATh HOPMEI SI3bIKa, YHH(PHUIIMPOBATH TEPMHUHBI U aKTHBHO HCIOJIH30BaTh
MOTEHLIMAJ Ka3aXCKOIro s3bIKa. 3aMMCTBOBAHHbIE TEPMHHBI, HHTETPUPOBAHHbBIE
B Ka3aXCKyl0 JIEKCHKY, 4aCTO COXPaHSIOT CBOW OpPUIMHAJIbHBIN BapuaHT, HO
B Ipolecce (PyHKIMOHMPOBAHMUSI MOTYT aJallTUPOBAThCS K HAIMOHAJIbHBIM
SI3BIKOBBIM cTaHzapTaM. Kpome Toro, aHIios3bI4HbIE 3aMMCTBOBAHMSI CITy>KaT HE
TOJILKO CPEJICTBOM HOMUHAIMH, HO U COLIMAIbHBIM MapKEPOM MPOPEeCCUOHATTU3MA
B JIEJIOBOM cdepe.
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KA3AK TIJITHIH BU3HEC TEPMUAHXKXYWECIHAEIT
AHINIMOU3MAEPAIH ®YHKIUOHAJIABIK ACITIEKTIJIEPI
*XKynycopa A.C.!, Aiinapoex K.OK.2, [llunsaebaesa JI.K.?
*12551-dapadu areiagarel Kasak ¥ aTTeIK yHuBepcuTeTi, AnMarsl, Kasakcran
’KopkpiT ara ateiHnarsl Kei3butopna yauBepeuteti, Kpizsiiopa, Kazakcran

Angarna. by Makanaza Kazak TUIIHE JKeJlesl eHIN jKaTKaH aHIHLIU3MIEp
3epTTey HbICAaHbl pETIHAE KapacThlpbliaibl. [ToOanmu3anust KoHE SIEeMAIK
SKOHOMUKAMEH WHTErpalus >KarJaiblHAa Ka3zakK TUTIHAETI KipMe Ce3aepiaiH
CaHbl TYPAKTHI TYPAE OCY/E, COHBIKTAH OJIApJIbIH JKaH-)KAKThl 3epTTENyl ©3€KT1
KQKeTTUIIKKE ailHaJbIl OTBIp. 3epTTEYIIH MakcaTbl — Ka3akK TUIIHIH Ou3Hec
TEPMUHKYHECIHIErT aHIMIU3MACPAIH  (YHKIIMOHAIABIK  €peKIIeTIKTepiH
tangay. bi3giH anaeiMbi3na TypraH MiHAET — aHUu3Maepaid Kazakcrangarb
Ou3HEC, MEHEIKMEHT JKoHE 0acKapyILIbUIBIK YAECTEPIHAETT KOMMYHUKAIUSIIBIK
TUIMJIUTIKKE BIKIAJIBIH aHBIKTAY.

Makanana aHIMIU3MIEPAIH JKacaly TocUIAepl MeH Oeimuaery
JeHTeiiepine Kapail Jkiktemyl ycbiHbUIagel. COHBIMEH KaTap, AaFbUIIIBIH
KbICKAPTYJapbIHBIH JIEKCUKAJIbIK-CEMAaHTUKAJBIK E€PEKIICTIKTepl MEH OJap/blH
Ka3ak TUTIHAET1 Oamamanapel kepcerinreH. Kazak TimiHIEr: aHTIUIIU3MIED
KociOM KOMMYHHMKAIMsila MaHBI3bl POl  aTKapblll, HOMHUHATHUBTIK JKOHE
UACHTUQUKAIMSUIBIK -~ QyHKIUSUIapAbl  Katap opblHAaiabl. byn  omapasiH
QJIEYMETTIK >KOHE KOCI0M MAaHBI3bUIBIFBIH alKbIHAAWbl. 3€pTTEYAIH ©3€KTUIIr
Kazakctangarel OusHecTiH OeJceHIl JaMybIMEH OallaHBICTBI, OYWI Kazak
TUTIHAETT OW3HEC TEePMHHOJOTHICHIHAAFBl aHMIMLIU3MIEPAl IyphIC ayaapy,
Kyleney )KoHe TEPMUHOJIOTUSHBIH YHU(DUKALUSACHIH 3epTTEY/1 Talall eTell.

Kipme cesnepmin kemmiiumiri OacTanmkbl MINIHIH CakKTaml, KaObUIIAyIIbI
TUIAIH (OHETHKAJIBIK, T'PAaMMAaTHUKAJBIK JKOHE JIEKCUKAJIBIK EpeKIIEeTIKTepiHe
Oeiiimneneni, conpai-ak ne¢uH  OW3HEC KaybIMJACTBIFBl OKUIAEpl YIIIH
lingua franca xpi3MeTiH arkapanbl. Kazak TUTiHAE OJIapABIH SPTYpIl ayaapma
HYCKaJIapbIHbIH KaTap eMip Cypyl TEPMUHIEP/l CTaHAaPTTAY/Ibl KUBIHATA/IbI.
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busHec TepMUHOIOTUSCHIH TUIM/I1 JaMBITY YIL1H T1J1 HOpMaJlapblHa CYHEeHil,
TepMUHACP1 Olpi3aeHIipin, Ka3aK TUTIHIH QJIEyeTiH OCJICeH Il TYP/e Maiganany
KakeT. Kazak nekcukacblHa €HIeH KipMe ceslep Kenl JKarjnaiga OacTamksl
MIIIHIH caKTaFraHbIMEH, KOJJIaHbLUTy OapbIChIHAA YATTHIK TUI CTaHAApTTapblHA
oeiiimaeneni. OcbiFan OalIaHBICTBI TUT MaMaHAAPABIH alAbIHAA TEPMUHICPIL
Oipi3neHipy KOHE OJIAPIBI TUIIIH TEPMHUHOJIOTUSIIBIK KYHEIepiHIe JIOTUKAIBIK
peTKe KeJTipy Macenecl TyblHIaiabl. Makanaia KoJJaHbLIFaH HEri3ri 3epTrey
omictepl — KYPBUIBIMIBIK-CEMAHTUKAJBIK, CaJbICThIPMAJIbI-CAIFACThIPMAbI,
JIEKCUKOTpaUSITBIK skoHE e DUHUIUSUIIBIK Tajlaaynap. 3epTTey/IiH TEOPETHUKAIBIK
MaHbI3bl — AHITUIU3MACPAIH Ka3aK Till OM3HEeC TEPMUHOIOTUSCHIHBIH KYHeciHe
eHY JKoHe OeifiMIesTy MexaHu3M/Iepl Typalibl OLTiMIepal TepeHaeTyne. 3epTTeyaiH
MIPAKTUKAJIBIK MaHBI3bI — OM3HEC aHTIIUIIM3M/IEPIHE apHAIIFaH CO3IIKTEP/I )Kacay,
COHJIa-aK Ka3ak TUTIHIET1 KIpME TEPMHUHICPAl CTaHAApTU3AIMsIay >KOHE
Oeitimey OOMBIHITIA YCHIHBICTAPIBI 931pJIey MYMKIH/IIT1.

Tipek ce3mep: aHmUIU3MIEp, OW3HEC, KipMe cCO371ep, TEPMUHXKYHE,
TEPMHUHOJIOTUs, KbI3MET €Ty, Oerimaeny, Oipi3auik

FUNCTIONAL ASPECTS OF ANGLICISMS IN THE BUSINESS
TERMINOLOGY SYSTEM OF THE KAZAKH LANGUAGE
*Zhunusova A.S.!, Aidarbek K.Zh.?, Shildebayeva L.K.?
*12a]-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan
’Korkyt Ata Kyzylorda University, Kyzylorda, Kazakhstan

Abstract. This article examines anglicisms that are rapidly entering the
Kazakh language as the object of research. In the context of globalization and
integration into the global economy, the number of borrowed terms in the Kazakh
language is steadily increasing, creating an urgent need for their comprehensive
study. The aim of this research is to analyze the functional characteristics of
anglicisms in the business terminology system of the Kazakh language. The study
focuses on determining the role of anglicisms in enhancing the communicative
efficiency of participants in business, management, and administrative processes
in Kazakhstan.

The article presents a classification of anglicisms based on their formation
methods and degrees of adaptation. Additionally, the lexical-semantic features of
English abbreviations and their Kazakh equivalents are discussed. The relevance
of'the study is driven by the active development of business in Kazakhstan, which
necessitates the study of Anglicisms in the business terminology system of the
Kazakh language for their accurate translation, systematization, and unification
in the context of the growing Kazakh-language content. Anglicisms play a
significant role in professional communication within the Kazakh language,
performing both nominative and identificational functions, highlighting their
social and professional importance.
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Most borrowed terms retain their original forms while adapting to the
phonetic, grammatical, and lexical features of the recipient language, serving
as lingua franca for representatives of the business community. However,
the coexistence of multiple translation variants complicates the process of
standardizing terminology in the Kazakh language.

For the effective development of the business terminology system, it is
essential to adhere to linguistic norms, ensure the unification of terms, and
actively utilize the potential of the Kazakh language. Borrowed terms, while often
preserving their original forms upon entering Kazakh vocabulary, may adapt to
national linguistic standards during use. Consequently, linguists face the challenge
of unifying terminology and logically structuring them within the language’s
terminological systems. The main research methods used in the article include
structural-semantic, comparative, lexicographic, and definitional analyses. The
theoretical significance of the study lies in deepening the understanding of the
mechanisms of borrowing and adapting anglicisms into the business terminology
system of the Kazakh language. The practical significance of the study lies in
the potential application of its results for the creation of business anglicism
dictionaries, as well as for the development of recommendations on standardizing
and adapting borrowed terms in the Kazakh language.

Keywords: anglicisms, business, borrowings, terminological system,
terminology, functioning, adaptation, standardization
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